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Atto I

Overture

Scena I

Sala terrena nel caastello del conte di Stankar; nel fondo una porta nel centro, con finestra a sinistra dello spettatore, un camminetto ardente a diritta. Davanti la finestra, verso la metà della scena; una gran tavo la con varii libri, tra i quali uno piuttosto grande legato in tutto lusso con fermaglio chiuso a chiave. L'occorrente per iscrivere.

JORG

(seduto presso la tavola, leggendo.)

Oh santo libro, oh dell'eterno Vero

Ispirate profetiche parole! . . .

(Chiude il libro e s'alza.)

Sequi, Stiffelio, e tua parola sia

Tempesta che distrugge,

 onda che ingoja, o fologore che attera

Pei nemici di Dio su questa terra.

Ei vien . . . la sposa è seco.

 Ah voglia il cielo

Che l'amore non sia d'inciampo al zelo!

 (Stiffelio, al cui braccio è Lina, Stankar, Raffaele, Federico, Dorotea.)

STIFFELIO

Tra voi son io . . . mia, sposa, amici! . . .

JORG

Stiffelio . . .

STANKAR

Figlio . . .

TUTTI

Come felice

Tutti godiamo per tal ritorno!

In ogni core vivrà tal giorno.

Ognun qui v'ama.

DOROTEA

Un battelliere

Qui fu più volte . . .

STIFFELIO

E m'ha cercato?

DOROTEA

Sì.
Atto I

Overture

Scene 1

Reception room in the castle of the Count of Stankar, at the back a door in the middle with a viewing window to the left and a burning fire to the right. Before the window, near center of the stage, a large table with several books, amongst which is a larger one, with a luxurious binding and locked with a key. Necessary items for writing

JORG

Seated near the table, reading

Oh holy book, oh prophetic words

Inspired by the eternal Truth

Closes the book and rises

Follow it, Stiffelio, and may your words be a storm that destroys, a wave that engulfs, or lightening that casts down

the enemies of God on this earth.

He's coming. His wife is with him.

Ah, Heaven grant that love

will not be a hindrence to his zeal!

Stiffelio with Lina on his arm, Stankar, Raffaele, Federico, Dorotea

STIFFELIO

I am amongst you, my wife, friends

JORG

Stiffelio

STANKAR

Son

ALL

How happily we

All rejoice at your return!

This day will live in every heart.

All here love you.

DOROTEA

A boatman

was here several times

STIFFELIO

And he was looking for me?

DOROTEA

Yes

STIFFELIO

Desso è Valter; il buon nocchiere

Su strano caso m'ha consultato.

TUTTI

Saper possiamo che vi narrò?

STIFFELIO

Oh sì, ripeterlo ei non vietò.

Di qua varcando sul primo albore

Una finestra ei vide aprire,

E come colto da gran terrore

A quella un giovane poi comparire.

STANKAR

(Oh mio sospetto!)

RAFFAELE e LINA

(Oh ciel, che sento!)

JORG

Deh proseguite!

TUTTI

Strano è l'evento!

STIFFELIO

Era una donna a lui dappresso

Che fuor di senno quasi parea . . .

Egli esitava, ma poi l'eccesso

Dello spavento vincer dovea;

Sulla finestra ratto montò,

E giù nell'onda precipitò.
STIFFELIO

That is Valter, the good navigator,

He consulted me on a strange matter.

ALL

May we know what he told you>

STIFFELIO

Oh yes, he didn't forbid repeating it.

Wandering by here at first light

he saw a window open,

And, as if struck by great terror

a young man appeared in it.

STANKAR

(Oh, what a suspicion I have!)

RAFFAELE e LINA

(Oh heavens, what do I hear!)

JORG

Pray continue!

ALL

It is a strange event!

STIFFELIO

There was a lady near him

who seemed almost beside herself…

He hesitated but then an excess of terror

must have overcome him;

He climbed swiftly onto the window

and hurtled down into the waves.

STANKAR

Son quanti giorni?

STIFFELIO

Otto.

LINA

(Gran Dio!)

RAFFAELE

(Fu testimone del caso mio!)

TUTTI

Era il fuggente riconosciuto?

STIFFELIO 

(traendo di tasca un portafogli)

No, questi fogli solo ha perduto.

TUTTI

Vediamo?

LINA e RAFFAELE

(Cielo!)

STANKAR

Che ne farete?

STIFFELIO

Per consegnarli, 

legger dovrei,

Rea tresca allora discoprirei . . .

JORG

Ebben?

LINA e RAFFAELE

(Che fia?)

TUTTI 

Che risolvete?

STIFFELIO 

(Getta alle fiamme il portafogli.)

Ardan col nome del seduttor.

LINA e RAFFAELE 

(Cielo, respiro!)

TUTTI

(Sublime cor!)
STANKAR

How many days ago did it happen?

STIFFELIO

Eight.

LINA

Great God!

RAFFAELE

He was a witness to my affair!

ALL

Was the fugitive recognised?

STIFFELIO 

taking a wallet from his pocket

No, only he lost these papers.

ALL

May we see?

LINA RAFFAELE

(Heavens!)

STANKAR

What will you do with it?

STIFFELIO

To hand them back to him, 

I would have to read them., I would then discover a wicked intrigue.

JORG

Well?

LINA RAFFAELE

What is to be done?

ALL 

What have you decided

STIFFELIO 

threw the wallet into the flames

They burn with the name of the seducer.

LINA RAFFAELE 

Heavens, I can breathe again!

ALL

(What a sublime heart!)

STIFFELIO

Colla cenere disperso

Sia quel nome e quel delitto;

Dio lo disse, Dio l'ha scritto:

Al fratel s'indulgerà.

LINA 

(da sè)

(Ah mercè, mercè, gran Dio,

Ti commosse il mio dolore!

S'or fui salva, in altro errore

L'alma più non ricadrà.)

RAFFAELE 

(a Lina)

(Simular, mentire è d'uopo . . .

Un colloquio da voi voglio . . . 

In quel libro porrò un foglio,

Ch'ora e loca vi dira.)

STANKAR 

(da sè)

(O Leuthold, all'onor mio

Nella figlia tu attentavi!

Ma, se è ver che lo macchiavi,

Il tuo sangue il tergerà.)

JORG, DOROTEA, FEDERICO

(Ah perfino la memoria

Ei disperde dell'errore!

D'evangelico pastore

La virtude in cor gli sta!)

 (Amici e Partigiani di Stiffelio)
STIFFELIO

Let that name and that sin 

be scattered with the ashes;

God says it, God has written it:

one must pardon one's brother.

LINA 

to herself

Ah, thank you, thank you, great God,

My pain moved you!

If I was saved now, my soul will not fall

into another error.)

RAFFAELE 

to Lina

It is necessary to pretend, to lie…

I want an assignation with you…

In that book I will place a paper,

which will tell you the time and place.

STANKAR 

to himself

O Leuthold, you make an attempt

 on my honour, through my daughter!

But if it is true that you have stained it,

your blood will wipe it clean.

JORG, DOROTEA, FEDERICO

(Ah he has even wiped out the memory

of the error!

The qualities of an Evangelical minister

are in his heart!

Enter friends and supporters of Stiffelio

CORO 

(di dentro)

Viva Stiffelio! Viva!

STIFFELIO

Che fia?

JORG 

(guardando dalla finestra)

Festosa arriva

Schiera d'amici a te.

STIFFELIO

Che von'?

JORG

Vedervi.

CORO 

(entrando)

Ov' è?

A te Stiffelio un canto

S'innalza da ogni core;

Sei di Lamagna vanto,

Del vizio fugatore.

Giustizia, amor fraterno

Diffondi sulla terra,

Pel santo Vero eterno

Combatti l'aspra guerra.

CORO, JORG, FEDERICO, DOROTEA

Dal campo, dal convito,

Dall'aula, dall'altare,

Tuo nome all'infinito

Tra noi risuonerà.

STIFFELIO

Fratelli, a Dio soltanto

Dovete laudi alzare;

Un'eco allor quel canto

Nell'universo avrà.

LINA 

(da sè)

(Da qual rimorso atroce

Mi sento lacerare!

Di sua virtù la voce

Più rea mi griderà.)

STANKAR 

(da sè)

(Cotal virtù un rimorso

Se potrà in lei destare.

D'un padre avrà il soccorso,

Che sempre vegilerà!)

RAFFAELE 

(da sè)

(Cotal virtù un rimorso

Dovrebbe in me destare;

Ma poco è un primo sorso

Libar di voluttà!)

 (Lina si abbandona sulla sedia presso la tavola, gli altri tutti seguono Stankar nelle stanze a destra.)
CORO 

offstage

Long live Stiffelio!

STIFFELIO

What's happening?

JORG 

looking through the window

A host of your friends

have arrived in festive mood.

STIFFELIO

What do they want?

JORG

To see you

CORO 

entering

Where is he?

A song to you, Stiffelio

rises from every heart;

you are the pride of Lamagna,

you put vice to flight.

Justice, brotherly love

you spread over the earth,

You fight the bitter war

for the eternal Truth.

CORO, JORG, FEDERICO, DOROTEA

From the field, from the banquet,

from the courtroom to the altar,

Your name will resound amongst us

for all eternity.

STIFFELIO

Brothers, to God alone

you must lift your praises;

Then that song will have its echo

throughout the universe.

LINA 

to herself

With what terrible remorse

do I feel myself being torn!

The voice of his goodness

will decry me as being all the more false.

STANKAR 

to himself

Faced with such goodness,

remorse can rise in her.

She will have the help of a father

who will always watch over her!

RAFFAELE 

to himself

Faced with such goodness

remorse should rise in me;

but little enough is a first sip

drunk from the cup of pleasure!                                                                      

Lina lets herself fall onto a seat near the table, the others all follow Stankar into the room on the right.

STIFFELIO

(Non ha per me un accento!

 . . . Non un guardo!)

Soli noi siamo alfine . . .

LINA

Rodolfo . . . Oh perdonate! Mal s'avvezza

A chiamarvi Stiffelio il labbro mio:

(S'alza)

Rodolfo Müller: egli è il dolce nome

Col quale vi chiamai la prima volta,

Che qui, fuggente la nemica rabbia,

V'accoglieva mio padre.

STIFFELIO

Quanto infelice fui da te lontano!

LINA

Pur di trionfi il mondo

T'era splendido tanto e di piaceri!
STIFFELIO

(She doesn't have a word for me!

not one look!

We are alone at last…

LINA

Rodolfo…Oh pardon me! 

It is hard for my lips to get used to calling you Stiffelio

gets up

Rodolfo Müller, that is the sweet name

which I called you the first time,

when here, fleeing the enemy's fury

my father welcomed you.

STIFFELIO

How unhappy I was away from you!

LINA

Yet the world was rich for you

with triumphs and with pleasures!

STIFFELIO

Piacer! . . . t'inganni, 

tu con me non eri.

Vidi dovunque gemere

Oppressa la virtude,

Vegliardi vidi e giovani

Del vizio in schiavitude;

Vinto dall'oro il merito,

Delusa la giustizia,

E in mare di nequizia

Vagar l'umanità.

LINA

Cielo, che orror!

STIFFELIO

Le ingenue

Custodi del pudore, le donne, 

rotto il vincolo del coniugale amore . . .

LINA

Ah! . . .

STIFFELIO

Ben lo so, perdonami;

Il quadro è troppo orrendo . . .

Ma ti rivedo, e apprendo

Che ancor v' è fedeltà.

LINA

Che dite mai, Stiffelio!

STIFFELIO

Il ver . . . Guai se ingannato! . . .

LINA

È grande la vost'anima,

Avrebbe perdonato.

 (Lina si confonde.)
STIFFELIO

Pleasures! you deceive yourself, you were not with me.

Everywhere I saw goodness groaning

under oppression,

I saw old and young

enslaved by vice;

merit vanquished by gold,

justice perverted,

and in a sea of iniquity

humanity swam.

LINA

Heavens, what horror!

STIFFELIO

The innocent

 custodians of modesty, the women,
the chain of conjugal love, broken..

LINA

Ah!

STIFFELIO

I well know, pardon me;

the picture is too horrible…

But I see you again and learn

that faithfulness still exists.

LINA

Whatever are you saying, Stiffelio!

STIFFELIO

The truth…woe betide if I am deceived!

LINA

Your soul is great,

it would have pardoned.

Lina gets flustered

STIFFELIO

Ah no, il perdono è facile

Al core non ferito;

Ma occulto sta nell'anime

Tesoro indefinito,

Che nulla mano infrangere

Impunemente può.

Ma . . . lagrime ti grondano! . . .

Tu tremi! . . . non m'inganno;

Ti cruccia ascoso affano.

Parla al tuo sposo.

LINA

No.

STIFFELIO

No! . . . dunque allor sorridimi;

Oggi del nostro imene

Ricorre la memoria . . .

LINA

Lo so . . . (Che orrende pene!)

STIFFELIO

Dal cielo benedivane

Oggi la madre mia . . .

 (Le prende la mano.)

LINA

Ah! . . .

STIFFELIO

Non c' è più! . . . Rispondere

V' è duopo . . . che ne feste?

LINA

L'anello? . . .
STIFFELIO

Ah no, pardon is easy

for a heart that hasn't been wounded

But hidden in the soul

are indefinable treasures

which no hand

may touch with impunity.

But tears stream from your eyes!

You tremble! Don't deceive me;

A hidden anguish tortures you.

Speak to your husband.

LINA

No.

STIFFELIO

No! In that case, smile at me

Today is the anniversary

of our marriage…

LINA

I know it (what horrible pains!)

STIFFELIO

Today my mother

blessed us from Heaven…

takes her hand to seek the ring there

LINA

Ah!

STIFFELIO

It isn't there any more! You must answer…what did you do with it?

LINA

The ring?

STIFFELIO

Sì . . . parlatemi . . .

L'anello a chi lo deste?

(Lina piange e si copre il volto con ambe le mani. Cupo con ira.)

Ah v'appare in fronte scritto

Qual rimorso vi fa guerra!

Figlio è solo d'un delitto

Quel silenzio accusator!

Ah ch'io cada fulminato,

M'inabissi pur la terra!

Su me scaglisi il creato

Se mi colse il disonor!

LINA

Mi disanima, m'attera

Così insolito furor

STANKAR 

(improvvisamente dalla destra.)

Müller

STIFFELIO

Che?

STANKAR

Gli amici attendono . . .

STIFFELIO

Mai per me un istante avrò!

STANKAR

Ma qual'ira!

STIFFELIO

Perdonatemi . . .Andiam.

(a Lina)

Tosto qui verrò.

LINA

Mi disanima, m'atterra

Così insolito furor.

STIFFELIO

Ch'io cada fulminato,

M'inabissi pur la terra!

Su me scaglisi il creato

Se mi colse il disonor!

STANKAR

La disanima, l'atterra

Così insolito furor!

 (Stiffelio e Stankar partono.)
STIFFELIO

Yes…tell me..the ring, 

to whom could you have given it?

Lina weeps and covers her face with both her hands. Darkly with anger

Ah it appears written on your forehead

what remorse wars within you!

This accusing silence is no more

than the offspring of sin!

Ah may I fall struck down,

may the ground engulf me!

Let Creation hurl itself on me

if dishonour has befallen me.

LINA

Such exceeding fury

dispirits, crushes me.

STANKAR 

suddenly from the right

Müller

STIFFELIO

What?

STANKAR

Your friends are waiting…

STIFFELIO

I will never have a moment to myself.

STANKAR

But what anger!

STIFFELIO

Forgive me…Let's go

to Lina

Soon I will come back here.

LINA

Such exceeding fury

dispirits, crushes me.

STIFFELIO

Ah may I fall struck down,

may the ground swallow me up!

Let Creation hurl itself on me

if dishonour has befallen me.

STANKAR

Such exceeding fury

dispirits, crushes me.

Exit Stiffelio and Stankar

LINA 

(sola)

Tosto ei disse!

 . . . Ah son perduta!

Quai discolpe usar potrei?

Il rimorso mi fa muta,

Un accento non avrei.

Questa misera tradita

Niuno in terra può salvar.

A te ascenda, o Dio clemente,

Il sospiro, il pianto mio . . .

Tu perdona, o colla vita

Possa l'onta cancellar!
LINA 

alone

Soon, he said!

Ah, I am lost!

What excuses could I make?

Remorse strikes me dumb,

I would not have a word to say.

No one on earth can save

this poor betrayed woman.

To you, O merciful God,

My sighs, my tears rise up…

Pardon me, or may I be able

to wipe out the shame with my life!

Verrà . . . dovrò risponder! 

Che risponder?

Confessar forse? . . . Ah no! . . . scriver fia meglio.

(scrivendo)

"Rodolfo!" . . . Ciel non posso! . . .

 (Stankar dal mezzo)

STANKAR 

(da sè)

(Io tutto vo'saper . . .)

(vedendola)

(Ah!)

LINA

(Non è questo che dir gli vo'.)

STANKAR 

(Si avvicina pian piano a Lina e pone la mano sulla carta.)

Una lettera!

Al signore di Leuthold scrivevate!

 (S'impadronisce del foglio.)

LINA 

(spaventata)

Io?

STANKAR 

(leggendo)

Silenzio! . . . "Rodolfo! . . .

Di voi non son più degna!"

Non m'ingannava dunque, o sciagurata!.

LINA

Tacer più non potea . . . 

tropo soffriva ..

STANKAR

Ed ei? . . . Disperazione,

Morte per lui qui stanno.

LINA

Ciel!

STANKAR

Sì, morte . . .

LINA

Ah no, ch'ei viva, o Dio!

Ma ingannarlo dovrò? .No, nol poss'io!
He will come…I will have to reply! 

What can I reply?

Confess perhaps? Ah, no! It would be better to write.

writing

Rodolfo! Heavens, I can't!

Stankar enters

STANKAR 

to himself

I want to know everything

seeing her

Ah!

LINA

This isn't what I want to say to him.

STANKAR 

He approaches Lina quietly and puts a hand on the paper

A letter!

You were writing to Signore di Leuthold

takes hold of the sheet

LINA 

terrified

I?

STANKAR 

Reading

Silence! "Rodolfo!

I am no longer worthy of you!"

I wasn't mistaken then, O wretched girl!

LINA

I can be silent no longer.

 I have suffered too much

STANKAR

And he? Desperation, death

are here for him.

LINA

Heavens!

STANKAR

Yes, death!

LINA

Ah no, let him live, O God!

But must I deceive him? No, I cannot!

STANKAR

Dite che il fallo a tergere

La forza non ha il core;

Che de' rimorsi il demone

Troppo vi fa terrore;

Dite ch' è men difficile

All'anima spergiura

Svelar la colpa impura

Che morte a lui darà.

Non basta a voi l'infamia,

Essere vil volete! . . .

LINA

Padre! . . .

STANKAR

Si, vil . . . ma uditemi.

Rodolfo salverete . . .

D'amore immeritevole,

Dovrete amor subire! . . .

LINA

No.

STANKAR

È d'uopo l'obbedire . . .

LINA

Mai!

STANKAR

Mai!

LINA

No, non sarà.
STANKAR

You say that to wipe away the error

your heart does not have the strength;

That the demon of remorse

frightens you too much;

You say that it is less difficult 

to the false soul

to reveal the impure deed

that will give him death.

Your infamy isn't enough,

You want to be a coward!

LINA

Father!

STANKAR

Yes, a coward…but listen.

You will save Rodolfo

You will have to submit

an unworthy love to love

LINA

No.

STANKAR

You must obey

LINA

Never!

STANKAR

Never!

LINA

No, it will not happen.

STANKAR

Ed io pure in faccia agli uomini

Dovrò l'ira soffocare,

La vergogna dovrò vincere,

Voi mia figlia ancor nomare;

Voi, l'indegna che disprezzo,

Voi, del padre disonore.

LINA

Oh qual fate orrendo strazio

D'una misera pentita!

Non vi dicon queste lagrime

Che troppo son punita?

Non volente fui nel lezzo

Trascinata dell'error.

STANKAR

Basti adesso, quel pianto tergete.

LINA

Ah nol posso!

STANKAR

Non più, lo dovete.

LINA

No, nol posso! . . .

STANKAR

E' di padre volere.

LINA

Non lo posso! . . .

STANKAR

È di sposa dovere;

Di Rodolfo lo esige la vita . . .

LINA

Tacerò.

STANKAR

Tempo è ben.

LINA

Chi m'aita!
STANKAR

And I too will have to smother my anger

in front of people,

I will have to overcome shame,

still call you my daughter;

You, the unworthy one who I despise,

You, your father's disgrace.

LINA

Oh how dreadful you make the torture

of a miserable penitent!

Do not these tears tell you

that I am punished too much?

Not willingly into the mire

of error was I led.

STANKAR

Enough for now, dry those tears.

LINA

Ah I cannot.

STANKAR

No more, you must.

LINA

No, I cannot!

STANKAR

It is the wish of your father…

LINA

No I cannot!

STANKAR

and your wifely duty;

The livelihood of Rodolfo requires it…

LINA

I will be silent.

STANKAR

The time is ripe

LINA

Who will help me!

STANKAR

Or meco venite, il pianto non vale;

Nessuno sospetti l'evento fatale:

Stia come in sepolcro celato l'errore,

Lo esige, lo impera 

del sangue l'onore.

A Müller del mondo l'amor fia salvato,

Se il vostro perdeva mutabile amor.

LINA

Orrenda parola! . . . per sempre perduto!

Il pianto sì celi,

 il duolo sia muto;

Sorrida serena nel volto la calma,

Nasconda l'atroce 

procella dell'alma! . . .

Perduto! . . . perduto! . . . eppure adorato

Qual cosa celeste fu sempre dal cor! . . .

 (Entrano alla sinistra. Raffaele dalla opposta parte, Jorg fuori della finestra.)
STANKAR

Now come with me, tears are no good;

No-one suspects the fatal event:

May the error be hidden as in a grave,

The honour of your family 

requires, demands it.

For Müller may the love of mankind be preserved, if he has lost your fickle love.

LINA

Horrible words! Lost forever!

Yes, let my tears be hidden, 

my pain be dumb;

Let a serene smile on my face calm it,

Let the atrocious tempest 

of the soul be hidden!

Lost! Lost! Yet adored that godly man will forever be by my heart!

Exit left. Raffaele enters from the right, Jorg is outside the window.

RAFFAELE

M'evitan! . . . ma il colloquio

Avrò che qui le chiedo . . .

(traendo di tasca una lettera)

Ecco il libro . . . 

io n'ho la doppia chiave.

 (Apre il libro, vi pone la lettera, lo chiude e lo ripone sulla tavola, tenendo sempre le spalle volte alla finestra.)

JORG

(Che vedo! . . .)

FEDERICO 

(dalla sinistra)

Leuthold! . . .

RAFFAELE

Mi sì chiedeva?

FEDERICO

La Messiade di Klopstock voleva.

 (Prende il libro che porta seco partendo con Raffaele dalla sinistra. Jorg sì ritira.)

Scena II

Sala di ricevimento nel castello, illuminata e parata per una festa. (Amici di Stiffelio e del Conte vi giungono colle loro spose introdotti da Servi.)
RAFFAELE

They avoid me! But that assignation

will I have, which I asked of her here.

drawing a letter from his pocket

Here is the book. 

I have the duplicate key.

opens the book, puts the book in it, closes it and replaces it on the table, still keeping his back turned to the window.

JORG

What do I see!

FEDERICO 

from the left

Leuthold!

RAFFAELE

Who called me thus?

FEDERICO

He wants Klopstock's Messiah.

He takes the book which he carries with him leaving with Raffaele to the left. Jorg withdraws)

Scene 2

Reception room in the caste, lit ans prepared for a feast. Friends of Stiffelio and the Count arrive there with their wives, introduced by servants.

CORO (Uomini)

Plaudiam! Di Stiffelio s'allegri il soggiorno,

Sì plauda al ritorno 

del grande pastor!

CORO (Donne)

Concordi qui regnino la gioia, la pace,

Costante verace sorrida l'amor!

TUTTI

L'amor che diffondere ei vuoi tra mortali; L'amor che fa eguali 

lo schiavo e il signor!

Plaudiamo, ed al cantico qual eco gioconda L'affetto risponda 

che muove dal cor!

 (Si ritirano sul fondo della scena, parlando fra loro. Stiffelio e Jorg dalla destra; poi Lina al braccio di Stankar; quindi dalla sinistra Raffaele con Dorotea, e Federicoche subito parlerà con Lina, ed avrà il Klopstock sotto il braccio.)

STIFFELIO 

(a Jorg)

Tardasti?

JORG

Rifuggo da' gaudii mondani.

STIFFELIO

Adunque tai feste? . . .

JORG

Le lascio ai profani,

Che arrecan perigli, 

insidie all'onore.

STIFFELIO

Che parli?
CORO (men)

Let us applaud! Let the abode of Stiffelio be merry,

Yes, applaud the return 

of the great pastor!

CORO (ladies)

Let joy and peace reign in harmony,

Let love smile on constant truth!

ALL

The love which he wishes to spread amongst mankind; the love which makes the slave and the lord equal!

Let's applaud, and to that song, 

like ae joyful echo let affection reply which comes from the heart

They withdraw to the back, talking amongst themselves. Enter Stiffelio and Jorg from the right then Lina on the arm of Stankar; then from the left, Raffaele with Dorotea, and Federiche who will suddenly talk to Lina and will have have the Klopstock under his arm.

STIFFELIO 

to Jorg

Were you delayed?

JORG

I flee from worldly pleasures.

STIFFELIO

Then such rejoicings…?

JORG

I leave them to the profane,

since they cause danger, 

snares to honour

STIFFELIO

What are you saying?

JORG

Ti dico che or ora un signore

Un libro con chiave guardingo schiudeva, E in esso un biglietto . . .

STIFFELIO

Un biglietto!

JORG

…ascondeva. E aspetta risposta . . . 

Quel libro è stromento

Di tresca colpevole . . .

STIFFELIO

Oh cielo! Che sento!

Chi è desso?

JORG

È con Lina, ed ha il libro . . .

STIFFELIO

Fia vero? È Frengel! . . . 

Ma come svelare il mistero!

JORG

Più tardi . . .

 (Stiffelio resta concentrato.)
JORG

I tell you that just now a gentleman

warily opened a book with a key,

in it a letter…

STIFFELIO

A letter

JORG

…he hid, and awaits a reply

That book is the instrument

of a guilty love affair

STIFFELIO

Oh heavens! What do I hear!

Who is this man?

JORG

He is with Lina and has the book…

STIFFELIO

Could it be true? It is Frengel!

But how to unveil the secret!

JORG

Later…

Stiffelio remains in thought

DOROTEA

Cugino, pensate al sermone?

FEDERICO

Al tempio stassera saravvi riunione.

Verremo.

CORO

Sì, tutti.

FEDERICO

Qual fia l'argomento?

STIFFELIO

Del perfido Giuda 

il vil tradimento.

LINA e RAFFAELE

(Oh cielo!)

FEDERICO

Pensiero sublime, stupendo.

CORO

A tutti i malvagi d'esempio tremendo.

STIFFELIO

Non solo all'iniquo ch'ha il Maestro venduto, Ma a quanti tradiscon m'udrete imprecare

A lui che s'insinua, che simula astuto,

Che insidia, 

che macchia il domestico lare;

Che stende la mano all'uomo ingannato,

E infame poi vanta 

l'onore involato! . . .

A lui per anátema fia sol ch'io ripeta

Il carme ispirato del grande poeta . . .

 (Prende il libro dalle mani di Federico.)

LINA

Ah!

STIFFELIO

È chiuso!

DOROTEA

Ne ha Lina la chiave.

LINA

(Gran Dio!)

STIFFELIO

Apritelo dunque . . .

LINA

Che dite?

STIFFELIO

Il voglio . . .

LINA

Io!

STIFFELIO

Aprite voi, lo replico,

È inutile il terrore.

D'un empio traditore 

qui la condanna sta.
DOROTEA

Cousin, are you thinking of your sermon?

FEDERICO

There will be a meeting at church this evening. We will go.

CORO

Yes, all of us.

FEDERICO

What will the sermon be?

STIFFELIO

The vile betrayal 

of the treacherous Judas.

LINA RAFFAELE

Oh Heavens.

FEDERICO

A sublime idea, splendid.

CORO

To all the wicked a terrible example.

STIFFELIO

Not only to sinner who sold the Master

but against all who betray you, you will hear me imprecate, against him who insinuates himself, who is craftily insincere, who entices, 

who stains the family honour; 

Who gives his hand to the deceived man,

and detestably then vaunts

 the violated honour!

And to curse him I need only repeat

the inspired ode of the great poet…

takes the book from the hand of Federico

LINA

Ah!

STIFFELIO

It is locked!

DOROTEA

Lina has the key for it.

LINA

Great God!

STIFFELIO

Open it then…

LINA

What are you saying?

STIFFELIO

I want you to…

LINA

No

STIFFELIO

Open it, I repeat it,

Terror is useless.

The condemnation of a false traitor

rests here

TUTTI

Oh qual m'invade ed agita

Terrible pensiero!

Fatal, fatal mistero tal libro svelerà!
ALL

Oh what a terrible thought

invades and troubles me!

Fatal, fatal secret that book with reveal!

STIFFELIO

Nol volete? . . . farollo io stesso . . .

(Ne rompe il fermaglio e cade una lettera.)

Una lettera!

LINA

(Cielo!)

STANKAR 

(a Stiffelio, raccogliendola)

Non v' è legger tal foglio concesso!

Chi lo scrisse, 

cui spetti ignorate!

STIFFELIO

Io nol curo . . . rendetelo . . . il vo' . . .

STANKAR 

(con dignità)

Vecchio sono . . .

STIFFELIO

Rendetelo . . .

STANKAR 

(Lo riduce in brani.)

No.
STIFFELIO

You don't want to? I'll do it myself . . .

he breaks the lock and a letter falls out.

A letter!

LINA

Heavens

STANKAR 

to Stiffelio, picking it up

You are not permitted to read that letter!

He who wrote it,

to whom it belongs, you do not know! 

STIFFELIO

I do not care. Give it back, I want it.

STANKAR 

with dignity

I am an old man…

STIFFELIO

Give it back…

STANKAR 

tears it into shreds

No.

STIFFELIO 

(a Stankar irato)

Chi ti salva, o sciagurato,

Dallo sdegno che m'accende?

Cieco l'ira già mi rende,

Più non freno il mio furor!

LINA 

(a Stiffelio frapponendosi)

È mio padre . . . l'ira vostra

Su me tutta or cada alfine;

Ma le nevi di quel crine

Rispettatele, signore.

STANKAR 

(a Raffaele)

Nel recinto dei sepolcri

Da me atteso or or sarai;

Armi a scelta troverai . . .

Ti precedo, o traditor.

RAFFAELE 

(a Stankar)

Freno all'ira; non la temo;

Se ch'io sia conoscete,

Sconsigliato invero siete

Nel gridarmi traditor.

TUTTI 

(tra loro)

A turbar la bella calma

Che spirava in ogni petto,

Perchè un demone il sospetto

A Stiffelio pose in cor!

 (Stiffelio e Jorg partono dalla destra; Lina e Stankar dalla sinistra; gli altri dal mezzo. Cala la tela.)
STIFFELIO 

to Stankar, irate

Who will save you, you wretch,

from the disdain which burns in me?

Anger indeed makes my blind,

I can no longer contain my fury1

LINA 

to Stiffelio, interposing herself

He is my father…let your anger

now fall at last fall on me;

But respect the whiteness

of that hair, sir.

STANKAR 

to Raffaele

In the graveyard

I'll wait for you very soon;

you will find a choice of weapons…

I go before you, O traitor.

RAFFAELE 

to Stankar

Put a break on your anger. I don't fear it;

If you know what I am

you are truly rash

to decry me as a traitor

ALL 

amongst themselves

To disturb the lovely tranquility

that breathed in each breast,

a demon placed suspicion

in Stiffelio's heart

Stiffelio and Jorg exit right; Lina and Stankar exit left; the others exit center. The curtain falls.

Atto II

Scena I.

Antico cimitero. Nel centro è una croce con gradini; a sinistra la porta d'un tempio internamente illuminato, a cui si ascende per grandiosa scalea; a destra più in fondo vedesi il castello di Stankar; la luna piove sua luce sulle sparse tombe ombreggiate da spessi cipressi; 

tra queste una ve n'ha di recente.

LINA 

(dal fondo agitatissima)

Oh cielo! . . . dove son io! . . .

Quale incognita possa qui mi trascina! . 

Egli verrà! . . . qui dove tutto è orrore! ..

In ogni tomba sculto

In cifre spaventose

Il mio delitto io leggo! . . .

Il murmure d'ogn'aura mi par voce

Che un rimprovero tuoni!

(S'aggira barcollando tra i sepolcri.)

Ah di mia madre è questo il santo avello! . . .

Ella sì pura! . . . ed io! . . .

Madre! . . . madre, soccori al dolor mio.
Act II

Scene 1

An ancient cemetary. In the centre, a cross with steps; to the left the door of a church, lit within, which is approached by a magnificent staircase; to the right more in the background, the castle of Stankar is visible; the moon showeres its light on the scattered graves shaded by thick cypresses; amongst the graves, one is recent.

LINA 

from the back, in agitation

Oh Heavens! Where am I! . . .

What unknown power draws me here!

He will come! Here everthing is horror!

Engraved on every tomb

in terrible letters

I read my sin!

The murmur of each breeze seems to me a voice which thunders a reproach!

She staggers through the graves

Ah this is the sacred tomb of my mother!

She so pure…and I….

Mother! Mother, relieve my pain.

Ah dagli scanni eterei,

Dove beata siedi,

Alla tua figlia volgiti,

L'affanno suo deh vedi;

Queste pentite lagrime

Offri all'Eterno trono,

E se i beati piangon,

Piangi tu pur con me.

Non vorrà il suo perdono

Neigarmi Iddio per te.
Ah from the ethereal thrones,

where the blessed ones sit,

turn to your daughter,

pray, see her anguish;

Offer these penitential tears

before the Eternal throne,

and if the blessed ones weep,

do thou weep with me.

God will not want to deny me

his forgiveness because of you.

RAFFAELE 

(frettoloso)

Lina . . . Lina!

LINA

Parlate sommesso

Per pietade . . . mio padre è qui presso.

Indovina Rodolfo . . .sa tutto . . .

RAFFAELE

Federico sol reo ei sospetta;

Vostro padre la prova ha distrutto . . .

LINA

E il rimorso ch'eterno 

ne aspetta?

RAFFAELE

Non lo teme chi serve all'amore.

LINA

Fui sorpresa; 

non v'ama il mio core . . .

RAFFAELE

Cruda, sempre pur v'amo . . .

LINA

Il provate:

I miei scritti, l'anel mi ridate . . .

Di qua tosto partite . . . involatevi . . .

RAFFAELE

No, a difendervi qui resterò.
RAFFAELE 

in haste

Lina…Lina!

LINA

Keep your voice down, for pity's sake!

My father is nearby. Rodolfo has guessed…he knows everything.

RAFFAELE

He suspects only Federico as the false one; your father destroyed the proof…

LINA

And the remorse which the Eternal one expects from us?

RAFFAELE

He who serves love does not fear Him.

LINA

I was taken by surprise, 

my heart does not love you.

RAFFAELE

Cruel one, yet I will always love you…

LINA

Prove it:

Give me back my letters, my ring…

Leave here immediately…steal away…

RAFFAELE

No, I will stay to defend you.

LINA

Perder dunque volete

Questa misera tradita! . . .

Se restate, la mia vita

Tutta in pianto scorrerà!

Maledetto non andrete

Dalla donna un di beata.

Chi rendeste sventurate

Benedirvi ancor saprà.

 (Stankar comparisce dal fondo, chiuso in un mantello; egli ha due spade.)
LINA

So you wish to ruin

This unhappy betrayed girl!…

If you remain, my whole life

will flow with tears!

You will not go accursed from the woman who will be blessed one day.

She who you made unhappy

will still be able to bless you.

Stankar appears from the back, wrapped in a cloak; he has two swords.

RAFFAELE

Io resto.

LINA

Allor Rodolfo saprà tutto.

STANKAR 

(entrando improvvisamente tra loro)

Ei tutto ignorerà . . .

LINA

Padre!

STANKAR

Partite.

LINA

Ah, ne' vostr' occhi io leggo . . .

STANKAR

M'obbedite.

 (Lina parte.)
RAFFAELE

I'm staying.

LINA

Then Rodolfo will learn everything.

STANKAR 

suddenly coming between them

He will know nothing…

LINA

Father!

STANKAR

Leave.

LINA

Ah, in your eyes I read…

STANKAR

Obey me.

Lina leaves

STANKAR 

(gettando il mantello e presentandogli due spade)

Scegli . . .

RAFFAELE

Un duello?

STANKAR

Sì, mortale . . .

RAFFAELE

Ma la sorte non è eguale . . .

STANKAR

Tu ricusi! . . . al mondo in faccia

Vo' insultarti . . .

RAFFAELE

La minaccia

Io non curo . . . fia lodato

Chi avrà un veglio rispettato . . .

STANKAR

Se' infame . . . un vile indegno . . .

Nè ancor t'ecciti allo sdegno?

Spento è dunque in te l'onore? . . .
STANKAR 

throwing down his cloak and presenting him with 2 swords

Choose…

RAFFAELE

A duel?

STANKAR

Yes, a mortal one…

RAFFAELE

But the competition isn't equal…

STANKAR

You refuse! I will insult you before the whole world.

RAFFAELE

The threat doesn't bother me…

One would be praised 

who respects age…

STANKAR

You are infamous, an unworthy coward.
Are you not yet aroused to anger?

Is all honour dead in you?

RAFFAELE

Paziente son, signore . . .

STANKAR

Oh mia rabbia! . . . Ebben ascolta . . .

RAFFAELE

Basti! . . .

STANKAR

M'odi anco una volta;

S'ora invano t'ha gridato

Vile, infame il labbro mio,

Fare a tutti disvelato

Chi tu sia saprò ben io.

RAFFAELE

Basti . . . Stankar! . . .

STANKAR

Venturiero,

Che t'avvolgi nel mistero . . .

Nobil conte Raffaele,

Tu non sei che un trovatello!

RAFFAELE 

(furente)

Ah! Una spada! . . .

STANKAR

Grazie, o sorte!

 (Presenta le spade a Raffaele che ne sceglie una.)

RAFFAELE

Una spada! . . . in guardia . . .

STANKAR

A morte.

TUTTI E DUE 

(brandendo le spade)

Nessun demone, niun Dio,

A' miei colpi ti torrà.

Col tuo sangue il furor mio

L'onta infame tergerà.

 (Si battono accanitamente. Stiffelio dalla porta del tempio.)
RAFFAELE

I am patient, sir…

STANKAR

Oh my rage! Well then, listen…

RAFFAELE

Enough!

STANKAR

Listen to me one more time;

If now in vain my lips 

have decried you as cowardly, infamous,

I well know how to   reveal to all

who you are.

RAFFAELE

Enough…Stankar…

STANKAR

An adventurer

who wraps himself in mystery…

The noble count Raffaele

You are nothing but a foundling

RAFFAELE 

furious

Ah! A sword!..

STANKAR

Thank you, O fate!

presents the swords to Raffaele who chooses one.

RAFFAELE

A sword! On guard!

STANKAR

To the death.

BOTH 

brandishing the swords

No demon, no God,

will take you from my blows.

With your blood my anger

will wipe away the shameful disgrace.

They battle desperately. Stiffelio from the church door

STIFFELIO

Qual rumore! . . . Un duello! . . . 

Abbassate Or quell'armi!

 (Scende.)

RAFFAELE e STANKAR

Stiffelio! . . .

STIFFELIO

Voi siete!

Santo è il loco che sì profanate . . .

I sepolcri col piede premete,

Sopra il capo la croce vi sta!

STANKAR 

(a Raffaele)

Vieni altrove . . .

STIFFELIO

Dio pur vi sarà.

STANKAR e RAFFAELE

Ne lasciate . . . un di noi dee morire . . .

STIFFELIO

Io saprovvi dovunque seguire.

STANKAR

Dimmi, 

scordi a chi parli?
STIFFELIO

What a noise! . . . A duel! . . . 

Now lower those weapons

comes down

RAFFAELE, STANKAR

Stiffelio!

STIFFELIO

It is you!

Sacred is the place that you thus profane,

You trample on graves with your feet, over your head is the cross!

STANKAR 

to Raffaele

Come elsewhere

STIFFELIO

God will still be there

STANKAR and RAFFAELE

Leave us…one of us must die…

STIFFELIO

I will follow you everywhere.

STANKAR

Tell me, have you forgotten 

to whom you are speaking

STIFFELIO

Di Dio ora parlo nel nome . . . 

Ascoltarmi solo spetta qui a voi. 

Giù quell'armi;

Sia l'offesa coperta 

d'oblio . . .

(a Stankar)

Il fratello perdoni ai fratello . . .

STANKAR

Mai . . .

STIFFELIO

Più giovin . . . tu pria, Raffaele . . .

La tua destra! . . 

 (Lo disarma e gli stringe la mano.)

STANKAR 

(a Raffaele)

Oh eccesso inaudito!

La man stringi dell'uom 

ch'hai tradito!

STIFFELIO

Ah! . . . tradito! . . .

STANKAR

Che dissi!

STIFFELIO 

(a Stankar)

Parlate?

STANKAR

No, lasciatemi . . .

STIFFELIO

Il vo' . . . terminate.

 (Lina dal fondo.)
STIFFELIO

In God's name I now speak…

It's up to you alone to listen to me here.

Down with those weapons;

May the offence be covered 

by forgetfulness

to Stankar

Pardon your brother as a brother…

STANKAR

But…

STIFFELIO

As the younger, you first, Raffaele…

Your right hand!

disarms him and clasps his hand

STANKAR 

to Raffaele

Oh, unheard of excess!

You shake hand of the man 

Whom you have betrayed!

STIFFELIO

Ah!…Betrayed!

STANKAR

What have I said!

STIFFELIO 

to Stankar

Will you speak?

STANKAR

No, leave me…

STIFFELIO

I want it…finish what you were saying.

Lina from the back

LINA

(Qui dell'armi!)

STIFFELIO 

(a Stankar)

Sì sveli il mistero.

LINA 

(inoltrandosì)

Oh ciel!

STANKAR e RAFFAELE

Lina!

STIFFELIO

Saprò alfine il vero.

LINA

Grazia! Grazia! Rodolfo!

STIFFELIO

Grazia!

(con voce soffocata)

Era dunque costui! . . .

STANKAR

Müller!
LINA

Weapons, here!

STIFFELIO 

to Stankar

Reveal the secret.

LINA 

advancing

Oh Heavens!

STANKAR, RAFFAELE

Lina!

STIFFELIO

I will finally know the truth.

LINA

Mercy! Mercy! Rodolfo!

STIFFELIO

Mercy!

with a suffocated voice

Then it was he…

STANKAR

Müller

STIFFELIO 

(con disperazione)

Ah! . . .

Era vero? . . . ah no! . . . è impossibile!

(a tutti)

Che ho mentito, almeno dite . . .

(a Lina)

Un accento proferite . . .

Vi scolpate per pietade!

Ma tu taci! . . . È tolto il dubbio!

Il mio piè ti schiaccerà!

 (Lina spaventata sì allontana da lui.)

LINA 

(da sè)

(Ah scoppiata è omai la folgore

Che ruggia sulla mia testa,

E la vita che mi resta

Morte lenta a me sarà!

Dio, che padre sei de' miseri,

Non negarmi tua pietà!)

STANKAR 

(a Raffaele)

Or da Dio con quelle lagrime

È il destino tuo già scritto . . .

Reo tu sei di tal delitto

Che più inulto non andrà.

S'ora fu sospeso il fulmine,

Più tremendo poi cadà.

RAFFAELE 

(a Stankar)

Pronto sono; che più tardasi?

Me tremante non vedrai;

Dal mio braccio apprenderai

S'io conosca la viltà.

Nuova pugna inevitabile

L'onor mio vendicherà.
STIFFELIO 

in desperation

Ah!

Was it true? Ah no! It's impossible!

to all

At least say that I have lied

to Lina

Offer a word…

Vindicate yourself, for pity's sake!

But you are silent! Doubt is removed!

My foot will crush you!

Lina, terrified backs away from him

LINA 

to herself

Ah, now the thunder has burst

which roared over my head,

and the life which remains to me

will be a slow death to me!

God, who is the father of the wretched,

Don't deny me your pity!

STANKAR 

to Raffaele

Now your destiny is already written

by God with those tears…

You are guilty of such a crime

that will no longer go unavenged.

If until now thunderbolt was held back,

it will fall all the harder.

RAFFAELE 

to Stankar

I am ready; what more delays us?

you will not see me trembling;

by my arm you will learn

if I know cowardice.

A new inevitable battle

will vinicate my honour.

STANKAR 

(a Stiffelio)

Dessa non è, comprendilo,

Che devi ora punire . . .

STIFFELIO 

(a Stankar)

Ah veggo chi è il colpevole!

Onor vi fe' brandire

Quel ferro a vendicarmi…Non più . . .

(a Raffaele strappando la spada di mano a Stankar)

Riprendi l'armi!

RAFFAELE

Contro di voi! . . . Nol vo' . . .

STIFFELIO

Difenditi . . .

RAFFAELE

No . . . No.

STIFFELIO

Non odi in suon terribile

Gridarti queste tombe:

Trema, a punirti, o perfido,

L'ora fatal tuonò! . . .

CORO 

(dall'interno del tempio)

Non punirmi, Signor, nel tuo furore,

O come nebbia al sol dileguerò!

Miserere di me, pietà Signore.

Miserere, e tue glorie canterò.

 (Jorg dal tempio)
STANKAR 

to Stiffelio

Know that she is not the one

whom you should now punish…

STIFFELIO 

to Stankar

Ah I see who is the guilty one!

Honour makes you brandish

that sword to avenge me…no more

to Raffael, siezing the sword from Stankar's hand

Take up take weapons again.

RAFFAELE

Against you!…I don't want to…

STIFFELIO

Defend yourself!

RAFFAELE

No, no!

STIFFELIO

Do you not hear these graves

decry you with a terrible sound:

Tremble, the fatal hour to punish you,

O perfidious one, has thundered!

CORO 

from within the church

Do not punish me, Lord, in your fury,

or I will melt like snow in the sun!

Have mercy on me, pity me Lord.

Have mercy and I will sing your praises.

Jorg from the temple

JORG 

(dalla soglia)

Stiffelio?

STIFFELIO 

(Gli cade di mano la spada.)

Quale suono!

JORG 

(raggiungendolo)

I tuoi fratelli sono . . .

STIFFELIO

Che von'?

JORG

Conforti chieggono . . .

STIFFELIO

Conforti! . . . Ah! . . .

JORG

Torna in te!

STIFFELIO 

(come in delirio)

Me disperato abbruciano

Ira, infernal furore,

Tranquilli la man gelida

Voi mi gravate al core . . .

Ah fate prima ch'ardermi

Le vene cessi il sangue,

E la virtù che langue

Sarà più forte in me! . . .

Lasciatemi, lasciatemi . . .

Tutto il mio cor perdè.

 (S'ode nuovamente il coro interno dal tempio.)
JORG 

in the doorway

Stiffelio?

STIFFELIO 

the sword falling from his hand

That sound!

JORG 

reaching them

Your brothers are…

STIFFELIO

What do they want?

JORG

They ask for solace…

STIFFELIO

Solace!…Ah!

JORG

Come to your senses!

STIFFELIO 

as if in a trance

A desperate man,

anger, infernal fury, burn me up,

Your icy hand places a burden

Of calm on my heart
Ah first make the blood cease

to burn in my veins,

then the goodness which is fading

will be stronger in me!

Leave me, leave me…

My heart has lost everything

The choir within the church are heard again.

JORG

Non senti? . . .

LINA, STIFFELIO e STANKAR

Istante fiero!

JORG 

Solleva il tuo pensiero . . .

E chi sei tu rammentati!

STIFFELIO 

(scosso)

Ah, sacerdote sono!

(s'inginocchia.)

Dio, a parlar loro ispirami.

TUTTI 

(inginocchiandosi)

Di pace, di perdono!

STIFFELIO

Perdon! Giammai! La perfida . . .

(sorgendo impetuosamente)

Sia maledetta!

TUTTO 

Oh cielo!

(Lina cade in ginocchio al piè di Stiffelio.)

JORG 

(sale sui gradini)

Da questa croce agli uomini

Ha Cristo perdonato . . .

STIFFELIO 

(Va verso la croce, barcollando.)

La croce! Ahimè! Qual gelo!

Io . . . muoio!

 (Cade sui gradini.)

TUTTI

Oh sventurato!

 (Quadro e cade la tela.)
JORG

Do you not hear?

LINA, STIFFELIO e STANKAR

A violent moment!

JORG 

Lift up your thoughts . . .

and remember who you are!

STIFFELIO 

shaken

ah, I am a priest!

kneels

God, inspire me to speak to them.

ALL 

kneeling

Speak of peace, of pardon!

STIFFELIO

Pardon! Never! May the traitress…

getting up suddenly

be accursed!

ALL 

Oh heavens!

Lina falls to her knees at the feet of Stiffelio.

JORG 

leaps onto the steps

From this cross

Christ pardoned mankind…

STIFFELIO 

staggers towards the cross

The cross! Alas! What iciness!

I'm…dying!

falls on the steps

ALL

Oh the unfortunate man!

tableau, the curtain falls

Atto III

Scena I

Anticamera che mette a vari appartamenti. Sopra una tavola, due pistole e l'occorrente per iscrivere.

STANKAR 

(entra agitato leggendo una lettera.)

Ei fugge! . . . e con tal foglio

Lina a seguirlo tenta! . . .

Infame! . . . egli s'invola 

a mia vendetta! 

O spada dell'onor 

che per tant'anni

Cingevi il fianco del guerriero antico

E nei cimenti 

a lui mietevi gloria,

Vanne lungi da me . . . più non ti merto .

(Si leva la spada e la getta.)

Disonorato io son! . . . disonorato!

E ch'è la vita mai senza l'onore?

È un'onta . . . ebben, sì tolga . . .

Sì, sì un istante, 

e tutto sia finito!

(Prende una pistola, poi si arresta.)

Ma lasciar tutto! 

Stiffelio, la mia figlia! .

La mia colpevol figlia!…

che!… una lagrima! . . .

Lagrima il ciglio d'un soldato! . . . 

Oh quanto sei tu grande, o dolor! . . . 

Mi strappi il pianto.
Atto III

Scene 1

A reception room which leads to various appartments. On a table, two pistols and the tools for writing.

STANKAR 

enters agitated, reading a letter

He has fled! and with a letter like this

tempts Lina to follow him!

Villain! He sneaks away 

from my revenge! 

O sword of honour 

which for so many years

has girt the side of the ancient warrior

and in combat 

harvested glory for him, go far from me! 

I no longer deserve you.

he takes of the sword and throws it away

I am dishonoured! Dishonoured!

And what is life without honour?

It is a shame…well, let it be removed…

Yes, yes, one moment 

and it will all be finished

he takes the pistol then stops

But to leave everything! 

Stiffelio, my daughter!

My guilty daughter!

What! A tear! 

A tear in the eyes of a soldier!

Oh how great you are, O pain!

You wring tears from me.

Lina, pensai che un angelo

In te mi desse il cielo,

Raggio d'amor purissimo

Degli anni miei sul gelo . . .

Stolto! . . . sognai! . . . 

Sparita è la gioia di mia vita;

Un'innocente lagrima

Spirando non vedrò

Solo seguace al feretro

Il disonore avrò.

(Va sedere commosso e scrive. Jorg astratto.)

Ah sì finisca . . . Addio, Stiffelio . . .

Addio estremo . . .

 (Suggella il foglio, poi prende una pistola e ne monta il cane.)
Lina, I thought in you

Heaven had given me an angel,

a ray of purest love

upon the winter of my years…

Fool!…I was dreaming!

Vanished is the joy of my life;

I will not see an innocent tear

as long as I'm alive

The only follower of my coffin

will be Dishonour.

sits down, moved, and writes. Jorg enters, wrapped in thought

Ah yes, finished…Farewell Stiffelio…the last farewell…

Seals the letter then takes the pistol and cocks it. 

JORG

Ei qui verrà . . .

STANKAR 

(sorpreso, ascondendo l'arma)

Chi?

JORG

Voi! . . . Stiffelio cerco.

STANKAR

È inaccesso a tutti . . .

JORG

A me nol fia

Quando saprà che Raffaele raggiunsi.

STANKAR

Che di'?

JORG

Ei verrà tra poco . . .

 (Entra nella stanza di Stiffelio.)
JORG

He is coming here…

STANKAR 

surprised, hiding the weapon

Who?

JORG

You! I'm looking for Stiffelio.

STANKAR

He is unavailable to everyone…

JORG

He won't be to me when he learns

that Raffaele has arrived.

STANKAR

What are you saying?

JORG

He will come soon…

goes into Stiffelio's room

STANKAR 

(solo)

Qui Leuthold! 

Qui verre; Leuthold!

In questo tetto uno di noi morrà!

Oh gioia inseprimibile,

Che questo core innondi,

È troppo, è troppo il palpito

Che in tutto me diffondi!

Convulsa provo un'estasi

Che quasi par deliro!

La voce ed il respiro

Mancar già sento a me!

Vendetta! . . . Ah vieni, affrettati,

Rinascerò per te!

 (Parte. Stiffelio e Jorg dalla camera.)
STANKAR 

alone

Here, Leuthold! 

He's coming here; Leuthold!

Under this roof, one of us will die!

Oh the inexpressible joy,

which floods this heart,

the emotion is too great, too great

which spreads though all of me!

I feel a convulsive ecstacy

that seems almost like a frenzy!

My voice and breath

I feel growing faint in me!

Revenge! An come, hasten,

I will be born again through you!

Exits. Stiffelio and Jorg from the room.

STIFFELIO 

(a Jorg)

Dite ai fratei che al tempio

Lasciatemi . . .

JORG 

(parte)

Egli viene . . .

 (Stiffelio, Raffaele e Fritz a tempo.)

RAFFAELE

Ricercare mi feste?

STIFFELIO

Sì.

RAFFAELE

Prevedo qua i rimbrotti . . .

STIFFELIO

Non m'opporrò a vendetta, 

se bramate . .

RAFFAELE

Quale?

STIFFELIO

Che fareste, 

se pur libera fosse Lina? . . .

RAFFAELE

Che dite!

STIFFELIO

Io chiedo! . . . Rispondete.

RAFFAELE

A impossibil supposto?

STIFFELIO

Fritz? . . .

(Fritz entra.)

S'avverta Lina, che qui l'attendo . . .

 (Fritz parte.)
STIFFELIO 

to Jorg

Tell the brothers who are in church
..

Leave me…
JORG 

leaving

He's coming…

Stiffelio, Raffaele then Fritz

RAFFAELE

Did you have me sought out?

STIFFELIO

Yes.

RAFFAELE

I forsee a harsh rebuke here…

STIFFELIO

I will not be against revenge, 

if you so desire…

RAFFAELE

What sort?

STIFFELIO

What would you do 

if Lina were actually free?

RAFFAELE

What are you saying!

STIFFELIO

I'm asking you! Answer.

RAFFAELE

To an impossible supposition?

STIFFELIO

Fritz?

enter Fritz

Tell Lina that I'm waiting for her here.

exit Fritz

RAFFAELE

E che cercate?

STIFFELIO

Saper s' è a voi più cara

Colpevol libertade, o l'avvenire

Di donna che perdeste! . . .

Là tutto udrete . . .

 (Lo conduce in una stanza laterale.)

RAFFAELE 

(entrando)

(Cielo!)

 (Entra Lina)
RAFFAELE

And what do you seek?

STIFFELIO

I want to know which is more dear to you, guilty liberty or the future

of the lady who you ruined!

There you will hear all…

takes him into a side room

RAFFAELE 

as he enters

Heavens!

enter Lina

STIFFELIO

Inevitabil fu questo colloquio

Prima di separarci . . .

LINA

Che! . . . Partite? . . .

STIFFELIO

Sì . . . questa sera . . .

LINA

Voi! . . . Come?
STIFFELIO

This interview is unavoidable

before we separate…

LINA

What! Are you leaving?

STIFFELIO

Yes, this evening…

LINA

You! Why?

STIFFELIO

Udite!

Opposto è il calle che in avvenire

La nostra vita dovrà seguire . . .

Col guardo fisso soltanto in Dio

Vo' rassegnato correre il mio . . .

Voi, stretta all'uomo del vostro core,

Trarvi potrete 

dal disonore . . .

LINA

Che dite! . . .

STIFFELIO

Quando ci unimmo sposi,

Perchè dovunque perseguitato,

A tutti il vero mio nome ascosì;

Dal dritto sciogliere tal nodo è dato.

Quest'atto il frange . . .

LINA

Cielo, un divorzio! . . .
STIFFELIO

Listen

The paths which our lives must follow

in the future, lie in opposite directions…

With my gaze fixed only on God

I want to lead mine in resignation…

You, close to the man of your heart,

will be able to pull yourself 

out of dishonour.

LINA

What are you saying…

STIFFELIO

When we united in marriage,

because I was persecuted everywhere

I hid my true name from everyone;

by law it is permitted to untie such a knot. This certificate breaks it…

LINA

Heavens, a divorce!…

STIFFELIO 

(presentando una carta)

A voi, segnatelo . . . firmato io l'ho.

LINA

Ah, fatal colpo attendermi,

Rodolfo, qui sapea! . . .

Ma degna di rimprovero

Almeno mi credea . . .

No . . . d'uno sprezzo acerrimo

Trovo sol qui l'orror! . . .

Schiacciatemi . . . uccidetemi . . .

Morrò per vostro amor!

STIFFELIO 

(con amarezza)

Speraste che per lagrime

Scemasse il dolor mio! . . .

Che l'onta incancellabile

Coprissi alfin d'oblio! . . .

Che rassegnato accogliere

Potessi il disonor! . . .

Ah vivon quanto l'anima

Le offese dell'onor! . . .

LINA

A me quell'atto . . . Datelo.

 (Glielo strappa dì mano e corre alla tavola.)
STIFFELIO 

giving her a document

Here, sign it…I have signed it.

LINA

Ah,  Rodolfo, I knew that a fatal blow

was waiting for me here

but at least I thought myself

worthy of reproach…

No…I find only the horror 

of a bitter scorn here!…

Crush me…kill me…

I will die for your love

STIFFELIO 

with bitterness

You hoped with tears 

to lessen my pain!…

That I may have finally covered

the indelible shame with forgetfulness!

that resigned, I might be able 

to accept the dishonour!

Ah as long as the soul lives,

live offences to honour!

LINA

Give me that document…Give it to me.

takes it from his hand and runs to the table.

STIFFELIO

Firmate?

LINA

Sì.

STIFFELIO

(Che ascolto!)

LINA

Trama pensaste il piangere . . .

Ora tal dubbio è tolto . . .

(Firma.)

Entrambi siamo or liberi,

Tutto tra noi cessò.

(Gli rende la carta.)

Ora il potrete . . . Uditemi!

STIFFELIO 

(per partire)

Non più, signora!
STIFFELIO

Have you signed?

LINA

Yes.

STIFFELIO

What do I hear!

LINA

You thought the tears a trick…

Now such a doubt has been removed…

firmly

Now we are both free,

Everthing between us has ceased.

gives him back the document

Now you will be able to…listen to me!

STIFFELIO 

about to leave

No more, madam!

LINA 

(trattenendolo)

Il vo'!

Non allo sposo volgomi,

Ma all'uom del Vangelo.

Ei fino dal patibolo

A' rei dischiude il cielo . . .

La donna più non supplica,

Qui la colpevol sta . . .

STIFFELIO

Lasciatemi . . . lasciatemi . . .

LINA

Ministro, confessatemi . . .

 (Si getta ai suoi piedi.)

STIFFELIO

Voi! Voi! Che udrò?
LINA 

holding him back

I want you to!

I do not turn to my husband,

but to the man of the Gospel.

He who reveals Heaven to the wicked

even at the scaffold…

The woman no longer begs,

Here the sinner stands…

STIFFELIO

Leave me…leave me…

LINA

Pastor, take my confession…

she throws herself at his feet

STIFFELIO

You! You! What will I hear?

LINA

Quanto Müller

Voluto udir non ha.

Egli un patto proponeva

Ch'altrui moglie mi rendea,

Quasi al mondo, lui perduto,

Trovar pace avessi potuto;

Quasi a prezzo tal volessi

Racquistarmi ancor l'onore . . .

Quasi vivere io potessi

Discacciata dal suo core . . .

STIFFELIO

Basti! Basti!

LINA

D'altrui moglie!

Ah voi dunque non capite l'amor mio!  .

STIFFELIO

Amor! . . . che dite! . . .

LINA

V'amai sempre . . . sempre v'amo;

Testimonio Iddio ne chiamo . . .

STIFFELIO

Ma colui! . . .

LINA

Fu tradimento . . .

STIFFELIO

Vi tradiva! . . .

LINA

Sì . . .

STIFFELIO

Fia spento . . .

Io n'ho il dritto . . .

LINA

Ciel! . . .

STIFFELIO

È là.

 (Stankar con una spada insanguinata alla mano e Jorg da opposte parti.)
LINA

All that which Müller

hadn't wanted to hear.

He proposed an agreement

which made me the wife of another,

as if I could have found peace

in the world, having lost him;

as if at such a price I would have wanted

to regain my honour…

as if I could have lived

when expelled from his heart…

STIFFELIO

Enough! Enough!

LINA

The wife of another!

Ah, then you don't understand my love!

STIFFELIO

Love! What are you saying!

LINA

I will always love you…always love you; I call God as my witness to that.

STIFFELIO

But he…!

LINA

It was a dirty trick…

STIFFELIO

He betrayed you!….

LINA

Yes…

STIFFELIO

May he be killed. 

I have the right to do it…

LINA

Heavens!

STIFFELIO

He is there.

Stankar, with a bloody sword, on Jorg's arm from the opposite side.

STANKAR

Non v' è più.

LINA

Che!

JORG

Un'uccisione?

STIFFELIO

Un duello?

STANKAR

Un'espiazione . . .

Chi poteva il disonore

Rivelar, estinto è già.

 (Parte.)

JORG 

(a Stiffelio)

Vieni al tempio del Signore,

Virtù nuova avrai colà.
STANKAR

He is no more

LINA

What!

JORG

A murder?

STIFFELIO

A duel?

STANKAR

An atonement…

Whoever can display dishonour

is already dead.

leaves

JORG 

to Stiffelio

Come to the temple of the Lord,

You will get new strength with that.

STIFFELIO

Ah sì, voliamo al tempio,

Fuggiam le inique porte,

Delitto solo e morte

Qui l'uomo vi stampò.

Ai seduttori esempio

Rimanga questo tetto . . .

Iddio l'ha maledetto,

D'infamia il fulminò.

LINA

A dunque non v'ha in terra

Conforto al mio dolore! . . .

D'involontario errore

Perdono non avrò!

Clemente Iddio disserra

Di tua pietà il tesoro,

Col palpito t'imploro

D'un cor che non peccò!

 (Stiffelio è tratto altrove da Jorg. Lina si ritira in una stanza.)

Scena II

Interno d'un tempio gotico sostenuto da grandi arcate. Non sì vedrà alcun altare; solamente, appoggiata ad una colonna, è una cattedra, a cui si ascende per doppia gradinata.Il popolo entra a poco a poco. Federico e Dorotea enteranno poco più tardi. Poi Lina, coperta d'un velo, va presso la cattedra a destra; finalmente Stankar a sinistra. Tutti s'inginocchiano e pregano accompagnati dall'organo.
STIFFELIO

Ah yes, let us hasten to church,

Let us flee the portals of iniquity,

Only sin and death

has man imprinted here.

As an example to seducers

let this place remain…

God has cursed him,

struck him with infamy.

LINA

Then there is on earth

no comfort for my pain!

For an involuntary error

I will have no pardon!

Merciful God, unlock

the treasure of your pity,

with passion I implore you

from a heart that has not sinned!

Stiffelio is drawn away by Jorg. Lina withdraws into a room.

Scene 2

Inside a gothic church supported by grand  arches. There is no altar visible; only, leant against a pillar, is a pulpit, to which one accesses by 2 sets of steps. The people enter bit by bit. Federico and Dorotea enter a little later. Then Lina, covered with a veil, goes near to the pulpit on the right, finally Stankar to the left. All kneel and pray accompanied by the organ.

CORO, DOROTEA, FEDERICO

Non punirmi, signor, nel tuo furore,

O come nebbia al sol dileguerò!

Miserere di me, pietà, Signore,

Miserere, e tue glorie canterò.

STANKAR

Se punii chi m'ha tradito

Nell'onor ch' è tuo dono,

Come a Davide pentito,

Dio, concedimi il perdono.

LINA

Confido in Te, Signor, pietà

Non nieghi a me la tua bontà.

 (Stiffelio e Jorg dalla destra. Sono coperti di nera e lungi cappa. Stiffelio è concentrato; porta un gran libro.)
CORO, DOROTEA, FEDERICO

Do not punish me Lord, in your fury,

Or I will melt like snow in the sun!

Have mercy on me, pity me Lord

Have mercy and I will sing your glories.

STANKAR

If I have punished the one who betrayed 

my honour which is your gift,

As to David, when repentant,

God, grant me pardon.

LINA

I trust in You, Lord have pity.

Do not deny me your goodness.

Stiffelio and Jorg from the right. They are covered with long, black gowns. Stiffelio is thoughtful; he carries a large book.

JORG

Stiffelio?

STIFFELIO 

(riavendosì da un'astrazioine)

Eccomi . . .

LINA

(Udirlo ancor potrò!)

STIFFELIO 

(passandole vicino)

(Qual donna!)

LINA

(Non mi connobe!)

STIFFELIO 

(a Jorg)

Qui restate.

JORG 

(piano tra loro)

L'alma afforza

Speran tutti in te.

 (Lina alza il velo.)
JORG

Stiffelio?

STIFFELIO 

coming out of his abstraction

Here I am…

LINA

(I will be able to hear him again!)

STIFFELIO 

passing close to her

That lady!

LINA

He didn't recognise me!

STIFFELIO 

to Jorg

Stay here.

JORG 

softly to him

Strengthen your spirit 

They all hope in you.

Lina raises her viel

STIFFELIO 

(scorgendo Lina)

Ciel!

JORG

Ch'hai?

STIFFELIO

Dessa! . . .

JORG

Pensa ove sei! . . . coraggio! . . .

STIFFELIO

Ah sì! . . .Ma confusa ho la mente

Ed il pensier mi sfugge . . .

JORG

Il libro santo schiudi,

T'ispierà il Signore . . .

STIFFELIO

Dicesti ben . . .

JORG

Fa cor.

 (Salgono alla cattedra per la scala a sinistra.)
STIFFELIO 

noticing Lina

Heavens!

JORG

What's the matter?

STIFFELIO

It is she herself!

JORG

Think where you are! Have courage!

STIFFELIO

Ah, yes…But my mind is confused

and thought has fled from me…

JORG

Open the Holy Book,

the Lord will inspire you…

STIFFELIO

You say well…

JORG

Take heart.

They climb to the pulpit by the left staircase.

STIFFELIO 

(Molto agitato apre il libro e con voce tremante vi legge.)

"Allor Gesù rivolto

Al popolo assembrato

Mostrò l'adultera

Ch'era a suoi piedi e così disse:

LINA

(Oh, ciel!)

 (Cade sui gradini della scala a destra.)

STIFFELIO

'Quegli di voi che non peccò

La prima pietra scagli.'

JORG 

(piano a Stiffelio)

Che parli?

LINA 

(con dolore)

(E non finisce?)

STIFFELIO 

(guardando Lina)

E la donna, la donna

Perdonata s'alzò."

 (Lina sale coi ginocchi la scala.)
STIFFELIO 

Greatly agitated, opens the book and with a trembling voice, reads

"Then Jesus turned 

to the assembled people,

pointed to the adultress

who was at his feet and thus spoke:

LINA

Oh heavens!

falls on the steps of the left staircase

STIFFELIO

"Whoever among you has not sinned

must throw the first stone."

JORG 

softly to Stiffelio

What are you saying?

LINA 

with pain

And isn't he finishing it?

STIFFELIO 

looking at Lina

And the woman, the woman

got up, pardoned."

Lina climbs the stairs on her knees

LINA

Gran Dio!

JORG

Che fai, Stiffelio?

STIFFELIO

"Perdonata, perdonata."

(Lina cade sull'ultimo gradino a piè di Stiffelio.)

Iddio lo pronunziò.

 (ponendo la mano sul libro)

CORO 

(Tutti ripetono.)

"Perdonata! Perdonata!" Iddio lo pronunziò.

 (Lina si alza da terra e colle mani alzate grida.)

LINA

Gran Dio!
LINA

Great God!

JORG

What are you doing, Stiffelio?

STIFFELIO

"Pardoned, pardoned"

Lina falls on the last step at the feet of Stiffelio.

God pronounced it.

placing his hand on the Book.

CORO 

All repeat

"Pardoned, Pardoned!" God pronounced it.

Lina gets up from the ground and with her hands raised, cries)

LINA

Great God!
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